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Code : MAL 4E 4/4 
hnhÀ¯\w  

(Translation) 
e£yw 

hnhÀ¯\-̄ nsâ XmXzn-Ihpw {]mtbm-Kn-I-hp-amb hi-§sf¡pdn¨v kmam-\y-ambn 
a\-Ên-em-¡p-I, ae-bm-f-¯nÂ \n¶v Cw¥o-jn-te¡pw Xncn¨pw hnhÀ¯\w sN¿p-¶-
Xn-\pÅ Ignhv k¼m-Zn-¡p-I, ae-bm-f-¯n-ep-­mb {it²b-amb Nn-e-hn-hÀ¯\ 
amXr-I-IÄ ]cn-N-b-s¸-SpI XpS-§n-bhbmWv Cu tImgvknsâ e£yw. hnhÀ¯-\-
¯nsâ tZio-bhpw A´ÀtZ-io-b-hp-amb Dt±-iy-e-£y-§sfbpw hn]p-e-amb 
sXmgnÂ km[y-X-I-sfbpw Ipdn¨v Nn´n-¡m³ hnZymÀ°n-IÄ¡v t{]cW \ÂIp-
¶p. 

samUyqÄ H¶v 

hnhÀ¯\ \nÀh-N-\-§Ä þ ae-bmfhnhÀ¯\Ncn{Xw þ hnhn-[-Xcw hnhÀ¯-\-
§Ä. 

]Þn-X-]-cn-tXm-j-hmZw Scholarly Methods) 

\nI-tjm]-e-hmZw (Touchstone method)

]Ým-XvhnhÀ¯\w (Back Translation) 

samUyqÄ þ c­v 

hnhÀ¯\ {]{In-bþ ]mTw, hni-I-e-\w, ]Zw, hmIyw, hmIy-L-S-\, ssien, Be-¦m-

cnI {]tbm-K-§Ä – hnhÀ¯\ kaaq-eyX Translation equivalency) sP.kn. 

Imävt^m-Unsâ hnhÀ -̄\-X-e-§Ä þ bqPn³ ss\U þ cq]-Xp-eyX (Formal 
Equivalance) þ Ne-\m-ßI XpeyX (Dynamic Equivalance) 

t¥mkv {Sm³kvtej³ þ tdma³ tP¡_vk¬ þ CâÀenw-KzÂ {Sm³kvtej³, 
C³{Sm-enw-KzÂ {Sm³kvtej³ þ CâÀsk-an-tbm-«nIv {Sm³kvtej³ 
 

samUyqÄ 3 aq¶v  

 hnhÀ¯\ ]T\w : kwkvIm-c-]-T\w þ s^an-\n-khpw hnhÀ¯-\hpw, tImf-
\n-b-\-´c hnhÀ¯\ ]T-\-§Ä þ hnhÀ¯-\-¯nsâ cmjv{So-bw. 

samUyqÄ \mev 

 \mS-IXÀÖ-a-IÄ þ kwkvIr-X-\m-SI XÀÖa þ tjIvkv]nbÀ \mSI 
XÀÖ-a-IÄ þ \me-̧ m-Ssâ ]mh-§Ä ]cn-̀ mj þ _wKmfn t\mhÂ ]cn-̀ m-j-IÄ þ 
IhnXm hnhÀ -̄\-§Ä. 
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hni-Z-]-T\w 

1.  taL-Ñmb þ Pn.-i-¦-c-¡p-dp¸v (ta-L-k-tµ-iw þ Imfn-Zm-k³ þ B-Zys¯ 10 

tÇmI-§Ä) 

2.  The fallen flower - Translation - G. Kumara Pilla   

(hoW-]q-hv þ Ipam-c-\m-im³) 

3.  HYtÃm þFw.-BÀ.-\m-bÀ 

4. cma-N-cn-X-am-\-kw-þ- kn.-Pn. cmP-tKm-]m-e³ 

5.  Ah-km-\s¯ AXnYn  

(am-[-hn-¡p«n þ +ÆÊiÉ¨É +ÊiÉÊlÉ - tUm. kp[ _me-Ir-

jvW³. 

 

samUyqÄ A©v 

hnhÀ¯\w {]mtbm-Kn-I-X-e-¯nÂ þ am[y-ao-I-cWw þ XÂ£W hnhÀ¯\w, 
dnt¸mÀ«p-IÄ, A`n-ap-J-§Ä þ {]kw-K-]-cn-`m-j, þ]-c-ky-§-fpsS hnhÀ¯\wþ 
þZriy-am-[y-a-§Ä¡p-th-­n-bpÅ hnhÀ¯-\wþ {]mtbm-KnI ]cn-io-e\w 

Cw¥o-jnÂ \n¶v ae-bm-f-¯n-te¡pw ae-bm-f-¯nÂ \n¶v Cw¥o-jn-te-¡p-apÅ 
hnhÀ¯\w 

 

{KÙ-kqNn 

1. hnhÀ¯-\wþ tIc-f-̀ m-jm-C³Ìn-äyq«v 

2. hnhÀ¯\ Nn´-IÄþ FUn.hnþ-BÀ{]-t_m-[-N-{µ³ \mbÀ 

3. hnhÀ -̄\-¯nsâ `mjm-im-kv{X-`q-an-I.hnþ-BÀ{]-t_m-[-N-{µ³ \mbÀ 

4. XÀP-aþ kn²m-́ hpw {]tbm-K-hpwþ kv¡dnb k¡-dnb-þ-P-b-kp-Ip-am-c³ 

5. hnhÀ¯-\-hn-Nm-cw-þ-F³.-C.-hn-iz-\mY A¿À 

6. `mjbpw `mjm-´-c-W-§-fpwþ sI.-F.-tImin 

7. kmln-Xym-Zm-\wþ sI.-Fw.-tPmÀÖv 

8. Early Theories of Translation- Amos.F 

9. Translation studies: Post Colonial Translation- Susam Bassnet 

10. Translation and Translating- Theory and Practice -Roger Bell 

11. Translation and Nature of Philosophy- Andrew Benjamin 

12. The Task of Translator -Walter Benjamin 

13. Machine Translation Today- The State of Art- King.M 
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14. A linguistic Theory of Translation-J.C.Catford 

15. Poetry in Translation-D.Davis’ 

16. Translation and Mass Media - S. Bassnet and A.Lefevere(eds) 

17. Approaches to Translation-Peter Newman 

18. Language Structure and Translation-Eugine Nida 

19. In Search of a Theory of Translation- Gordeon Towry 

20. Siting Translation- Thejaswini Niranjana 

21. Discovering Translations- Sunit Mukharjee 

22. Translation - Tutun Mukjarjee 
23 hoW-]qhv ]T-\-§Ä (F-Un.) A\nÂ hÅ-t¯mÄ (a-e-bm-f-hn-aÀiw, Imen-

¡äv kÀÆ-I-em-im-e) 

24. hnhÀ -̄\hpw kwkvIm-c--]-T-\hpw þ kwkvIrX-kÀÆ-I-em-im-e, ]¿-¶qÀ 
tI{µw. 

25. `mjbpw ]cn-̀ m-jbpw þ F³.-]n. kZm-in-h³ 

26. hnhÀ -̄\-hn-Nn-´\w þ BÀkp 

27. The Translation Studies Reader – Ed. Lawrence Venuti 

28. Translation Studies – Susan Bassnet. 
 
  


